CONTEXTOS PARA EL ESTUDIO DE LA LENGUA ESPAÑOLA
Etimología

Según la Real Academia Española de la lengua, la palabra español procede del provenzal espaignol, y éste del latín medieval Hispaniolus, que significa de Hispania, España.[]
Hispaniolus procede de la denominación latina de la Península Ibérica "Hispania" o, más bien, de su forma ultracorrecta. Cabe recordar que en latín tardío no se pronunciaba la h, pero por motivos eufónicos, se añadía una e- a las palabras que empezaban con s+consonante. En consecuencia, se creía que la forma escrita correcta de Hispaniolus era Spaniolus (Cf. italiano: storia por historia).

Otra teoría afirma que Spaniolus (literalmente hispanito, españolito) procede del occitano espaignol Menéndez Pidal ofrece otra explicación etimológica: el clásico hispanus o hispánicus tomó en latín vulgar el sufijo -one (como en bretón, borgoñón, sajón, frisón, lapón...) y de *hispanione se pasó en castellano antiguo a españón, "luego disimilando las dos nasales se llegó a español, con la terminación -ol, que no se usa para significar naciones".[38]
La otra denominación, castellano, procede del latín Castellanus, que significa de Castilla, reino medieval situado en la parte central de la península ibérica. []
Polémica en torno a "español" o "castellano" 

La polémica en torno a los términos español y castellano estriba en si resulta más apropiado denominar a la lengua hablada en Hispanoamérica, en España y en otras zonas hispanoparlantes «español» o «castellano», o bien si ambas son formas perfectamente sinónimas y aceptables.
Como muchas de las controversias relacionadas con la denominación de una lengua identificable con un determinado territorio (español con España, y castellano con Castilla), o que lleva aparejada una ideología o un pasado histórico que provoca rechazo, o que implica una lucha en favor de una denominación única para facilitar su identificación internacional y la localización de las producciones en dicha lengua (por ejemplo, en redes informáticas), la controversia es de raíz ideológica, política y económica.

Desde el punto de vista estrictamente lingüístico, no hay preferencias por una denominación u otra. La ciencia lingüística, siempre que no actúe ideológicamente, se limita a estudiar y caracterizar la complejidad de los sistemas lingüísticos interrelacionados que componen un diasistema o lengua histórica (como conjunto más o menos complejo de variedades geolectales, sociolectales y funcionales, variables a su vez en el tiempo), y, terminológicamente, a recoger los diversos usos denominativos de una lengua o familia de variedades. Para la lingüística, pues, ambos términos son válidos a la hora de designar el diasistema de la lengua histórica llamada popular y oficialmente castellana o española.
En el ámbito normativo prescriptivo, según la normativa establecida por los principales organismos de política lingüística del área hispanohablante en lo relativo a la codificación del estándar idiomático (Real Academia Española y Asociación de Academias de la Lengua Española), castellano y español son términos sinónimos, aunque el Diccionario Panhispánico de Dudas, obra de carácter normativo actualmente vigente recomienda no obstante la denominación de «idioma español» por carecer de ambigüedad y ser la utilizada generalmente en otros idiomas nacionales (Spanish, espanhol, espagnol, Spanisch, Spaans, spagnolo, etc.).[40] Asímismo, el diccionario normativo editado por la Real Academia Española de la lengua y la Asociación de Academias de la Lengua Española lleva por título Diccionario de la Lengua Española.[41]
EVOLUCIÓN HISTÓRICA DE LA LENGUA ESPAÑOLA

La base del idioma Español es el latín vulgar, propagado en España desde fines del siglo III a. C., que se impuso a las lenguas ibéricas y al vasco.
El latín, la lengua de Roma.
Los abundantes documentos que nos quedan del latín provienen de los textos literarios. Pero si queremos conocer los verdaderos orígenes de nuestra lengua, tenemos imaginar como hablaban los hombres y mujeres del Imperio. Efectivamente, las lenguas romances no derivan del latín escrito en la literatura, sino del latín hablado en las calles y en las plazas. Y las diferencias entre una y otra variedad lingüística son importantes. En el aspecto fónico, el latín literario diferenciaba diez vocales (cinco largas y cinco breves) y esa longitud de la vocal podía modificar el significado de una palabra. El latín oral reemplazó esa distinción por el acento de intensidad, que persiste como rasgo distintivo de nuestra lengua. En el plano morfológico, los sustantivos y los adjetivos se declinaban lo que significa que adoptaban una terminación diferente según cual fuera la función que desempeñaban en la oración.
Esta característica del latín literario era reemplazada en el latín oral por un aumento en la cantidad de preposiciones, tal como sucede en el castellano actual. En lo referente al aspecto sintáctico, el latín literario empleaba con frecuencia el hipérbaton en tanto que el latín oral ordenaba la oración con una regularidad casi constante y similar a la de nuestra lengua. Una relación lógica por parte, si se tiene en cuenta que una lengua evoluciona y se modifica con mayor dinamismo en su variante oral que en la escrita.
Otro elemento conformador del léxico en el español es el griego, puesto que en las costas mediterráneas hubo una importante colonización griega desde el siglo VII a.C.; como, por otro lado, esta lengua también influyó en el latín, voces helénicas han entrado en el español en diferentes momentos históricos
Estimación del total de hablantes por país 



La siguiente tabla de hispanohablantes se ha elaborado en función de porcentajes y conceptos (nativos, no nativos con competencia mayor o menor del idioma y aprendices) realizados por el estudio "El valor económico del español", pero incorporando las estimaciones actualizadas de los censos de cada país o, en su defecto, la fuente poblacional es de Naciones Unidas para el 2009.

El estudio "El valor económico del español" se centró sobre hablantes de español en base a datos de población entre 2000 y 2005. El resultado fue de un total de casi 440 millones.[98] Unos 400 millones de hablantes eran nativos de español (359.461.000 donde el español es oficial, más otros 40.520.000 donde no lo es), 23.138.000 millones de hablantes no nativos (entre los que se utilizan los datos del eurobarómetro para la UE), además considera la estimación del Instituto Cervantes de 14 millones de estudiantes de español en el mundo, y finalmente, 1.860.000 extranjeros con competencia limitada de español, en los países con el español oficial.[99] También se dice en este informe que, sin ser tan rigurosos en el análisis, la población hispanohablante podría estar en el umbral de los 500 millones.[100]
· En las filas con color más oscuro de fondo, figuran los países con español oficial. En la primera columna figuran estimaciones de la población actualizada de cada país. La estimación de los hablantes como lengua materna se ha calculado en función de los porcentajes del Anexo: Hablantes de español como lengua materna en el 2003 (según el Britannica Book). La estimación de los hablantes nativos (como primera y segunda lengua en países con el español oficial), se ha calculado en función de los porcentajes del estudio de la Demografía de la lengua española. 

· En las filas con color fondo blanco, figuran los países con español no oficial, donde se habla español como lengua materna por los hispanos que allí han emigrado y por los hablantes de español como lengua extranjera. Los hablantes de español como lengua extranjera en la UE (como 1.ª lengua aprendida en la penúltima columna, y como 1.ª y 2.ª en la última) figuran en el Anexo: Hablantes de español en la U.E. según el Eurobarómetro (2006) (capaces de mantener una conversación en español). Las cifras de estudiantes figura en el Anexo:Estudiantes y hablantes de español (según el Anuario del Instituto Cervantes). 

	Pos.
	Países
	[101] Población
	[102]  % que habla español como lengua materna
	[103] Hablantes de español como lengua materna
	[104]  % Hablantes de español como lengua materna, bilingües, y como 2.ª lengua
	[105] Hablantes de español como 1.ª y 2.ª lengua
	[106] Total hablantes de español

	1
	México
	108.396.211[107]
	92,17%
	99.908.787
	98,5%
	106.770.268

	2
	Estados Unidos
	55.243.613[108] (46.943.613 censados[109] )
	12,2%[110]
	42.859.894 (34.559.894 censados)[111]
	
	50.000.000[112]
	57.820.000 (7.820.000 estudiantes[113] )

	3
	España
	46.951.532[114]
	89,0%[115]
	41.786.863
	98,80%
	46.388.113

	4
	Colombia
	45.430.000[116]
	99,03%
	44.989.329
	99,20%
	45.066.560

	5
	Argentina
	40.518.951[117]
	96,84%
	39.238.552
	99,40%
	40.275.837

	6
	Venezuela
	28.765.000[118]
	96,48%
	27.752.472
	98,80%
	28.419.820

	7
	Perú
	29.461.933[119]
	79,77%
	23.501.784
	86,60%
	25.514.034

	8
	Chile
	17.094.270[120]
	89,94%
	15.374.586
	99,30%
	16.974.610

	9
	Ecuador
	14.175.000[121]
	92,96%
	13.177.080
	98,10%
	13.905.675

	10
	Brasil
	445.005[122]
	
	445.005
	
	12.445.005[123]
	12.445.005

	11
	Guatemala
	14.027.000
	64,7%
	9.075.469
	86,40%
	12.119.328

	12
	Cuba
	11.204.000
	100,0%
	11.204.000
	99,40%
	11.136.776

	13
	República Dominicana
	10.090.000
	98,98%
	9.987.082
	99,60%
	10.049.640

	14
	Bolivia
	10.426.154[124]
	41,73%
	4.350.833
	87,90%
	9.164.589

	15
	Honduras
	7.876.197[125]
	97,16%
	7.652.513
	99,00%
	7.797.435

	16
	Marruecos
	20.000[126]
	
	20.000
	
	4.036.489[127]
	6.499.935[128]

	17
	El Salvador
	6.183.002[129]
	100,0%
	6.183.002
	99,70%
	6.164.451

	18
	Francia
	440.106[130]
	
	440.106
	
	2.640.637
	6.161.486

	19
	Nicaragua
	5.743.000
	87,4%
	5.019.382
	97,00%
	5.570.710

	20
	Costa Rica
	4.549.903[131]
	97,25%
	4.345.130
	99,20%
	4.432.256

	21
	Paraguay
	6.349.000
	
	369.000
	69,50%
	4.412.555

	22
	Puerto Rico
	3.982.000
	95,10%[132]
	3.786.882
	98,80%
	3.934.216

	23
	Reino Unido
	107.654[133]
	
	107.654
	
	2.015.077
	3.922.500

	24
	Uruguay
	3.361.000
	96,60 %
	3.246.726
	98,90%
	3.324.029

	25
	Panamá
	3.454.000
	76,8%
	2.581.248
	93,10%
	3.129.091

	26
	Filipinas
	3.016.773
	
	2.658[134]
	
	438.882[135]
	3.016.773[136]

	27
	Alemania
	140.000[137]
	
	140.000
	
	641.742
	2.706.972

	28
	Italia
	89.905[138]
	
	89.905
	
	492.080
	2.058.225

	29
	Guinea Ecuatorial
	1.153.915[139]
	
	
	90,50%
	1.044.293

	30
	Canadá
	1.000.000[140]
	
	909.000[141]
	
	909.000
	1.001.853 (92.853 estudiantes)

	31
	Portugal
	9.744[142]
	
	9.744
	
	242.427
	737.026

	32
	Países Bajos
	19.978[143]
	
	19.978
	
	19.978
	682.094

	33
	Bélgica
	85.990[144]
	
	85.990
	
	171 980
	601.929

	34
	Rumania
	
	
	
	
	181 450
	544.351

	35
	Suecia
	101.472[145]
	
	101.472
	
	101.472
	544.073

	36
	Australia
	106.517[146]
	
	106.517
	
	106.517
	447.175[147] + 33.913 estudiantes

	37
	Polonia
	
	
	
	
	
	316.104

	38
	Austria
	
	
	
	
	
	267.177

	39
	Costa de Marfil
	
	
	
	
	
	235.806 (estudiantes)

	40
	Argelia
	422[148]
	
	422
	
	175.422[149]
	223.422[150]

	41
	Dinamarca
	
	
	
	
	
	219.003

	42
	Israel
	130.000[151]
	
	130.000
	
	130.000
	175.231[152]

	43
	Suiza
	123.000[137]
	1,7%[153]
	123.000
	
	123.000
	137.420 (14.420 estudiantes)

	44
	Japón
	76.565[154]
	
	76.565
	
	76.565
	136.565 (60.000 estudiantes)

	45
	Bulgaria
	
	
	
	
	
	133.910

	46
	Belice
	106.795[147]
	52.1%
	106.795
	
	128.643
	128.643[155]

	47
	Antillas Neerlandesas
	10.699
	
	10.699
	
	125.534
	125.534[156]

	48
	Irlanda
	4.363[157]
	
	4.363
	
	61.795
	123.591

	49
	Senegal
	
	
	
	
	
	101.455 (estudiantes)

	50
	Grecia
	
	
	
	
	
	86.742

	51
	Finlandia
	
	
	
	
	
	85.586

	52
	Hungría
	
	
	
	
	
	85.034

	53
	Aruba
	
	
	6.800
	
	75.402
	75.402

	54
	Croacia
	
	
	
	
	
	73.656

	55
	Andorra
	53.963
	35.4%
	23.618
	68.70%
	53.963[158]
	53.963

	56
	Nueva Zelanda
	21.645[97]
	
	21.645
	
	21.645
	47.322 (25.677 estudiantes)

	57
	Eslovaquia
	
	
	
	
	
	43.164

	58
	Noruega
	12.573[159]
	
	12.573
	
	
	36.250 (23.677 estudiantes)

	59
	Eslovenia
	
	
	
	
	
	33.277

	60
	Turquía
	
	
	
	
	
	23.175[160]

	61
	Guam
	
	
	
	
	19.092
	19.092[161]

	62
	Islas Vírgenes de los Estados Unidos
	16.788
	
	16.788
	
	16.788
	16.788[162]

	63
	Rusia
	3.320
	
	3.320
	
	3.320
	16.442 (13.122 estudiantes)

	64
	China
	2.292[163]
	
	2.292
	
	2.292
	15.127 (12.835 estudiantes)

	65
	Letonia
	
	
	
	
	
	13.943

	66
	Gibraltar (del R.U.)
	
	
	
	50%[164]
	13.857
	13.857

	67
	Chipre
	
	
	
	
	
	11.044

	68
	Jamaica
	8.000
	
	8.000
	
	8.000
	8.000[165]

	69
	Luxemburgo
	3.000
	
	3.000
	
	3.000
	7.344

	70
	Malta
	
	
	
	
	
	6.458

	71
	Trinidad y Tobago
	
	5%[166]
	4.100[167]
	
	4.100
	5.106 (1.006 estudiantes)

	72
	Sáhara Occidental
	
	
	
	
	s.d.
	s.d.

	73
	Vaticano
	
	
	
	
	s.d.
	s.d.

	
	Otros inmigrantes de la UE
	1.399.531[168]
	
	1.399.531
	
	1.399.531
	

	
	Otros estudiantes de español
	
	
	
	
	
	2.895.562 estudiantes[169]

	TOTAL
	Nativos
	482.390.085
	
	420.419.894
	
	452.857.262

	
	Nativos + No nativos (con competencia limitada)
	
	
	
	
	481.095.970
	510.813.791


Cifras resultantes:

· 420.419.894 de hablantes de español como lengua materna en el mundo. 

· 452.857.262 hablantes de español nativos. Estos son los hablantes de español como lengua materna en el mundo, más hablantes como segunda lengua y bilingües en países donde el español es oficial. 

· 481.095.970 hablantes de español como 1.ª lengua, más hablantes como 2.ª lengua tanto en países donde el español es oficial, como en países donde no lo es pero aprendida como lengua extranjera. 

· 510.813.791 total hablantes de español como 1.ª y 2.ª lengua en países con español oficial, más hablantes de español como lengua materna o como lengua extranjera en países donde el español no es oficial. 

La media de los porcentajes de los países donde se habla español como idioma oficial es 96,90%.
Descripción lingüística 
[image: image1.png]


Variedades dialectales del español 

Las variedades geográficas del español, llamadas dialectos o geolectos, difieren entre sí por multitud de razones. Entre las de tipo fonético destacan la distinción o no de los fonemas correspondientes a las grafías c/z y s (ausencia o presencia de ceceo/seseo), la distinción o no de los fonemas correspondientes a las grafías ll e y (ausencia o presencia de yeísmo), la aspiración o no de la s ó z ante una consonante, y la adopción o no de nuevas consonantes (tales como las africadas [t͡s] y [t͡ɬ]). Estas diferencias no suelen ocasionar problemas de inteligibilidad entre sus hablantes. Las diversas variantes también difieren en usos gramaticales, como el voseo o el empleo o no del pronombre informal de segunda persona del plural (vosotros). En aspectos de vocabulario, se dan notables diferencias especialmente en determinados ámbitos semánticos, como la nomenclatura de las frutas y verduras, vestimentas, artículos de uso cotidiano, así como en las expresiones coloquiales o insultantes.

Como en cualquier lengua, especialmente cuando se distribuye por un dominio geográfico extenso, el español presenta diversas variedades internas que permiten distinguir a sus hablantes según su pronunciación, sus construcciones gramaticales y su vocabulario. En términos generales, el español presenta convencionalmente dos tipos de modalidades presentes tanto en España como en América: las modalidades conservadoras, como el español del norte de España, el del interior de México o el de los Andes, y las modalidades innovadoras, como el español de Andalucía y Canarias, el del Caribe o el del Río de la Plata. Otra característica típica del español americano se refiere al grupo consonántico tl que, en palabras tales como atlas o atletismo se pronuncia ['a.t͡ɬas] y [a.t͡ɬe.'tis.mo], mientras que en España la pronunciación es ['ad.las] y [ad.le.'tis.mo].

Independientemente de estos rasgos, es posible distinguir grandes grupos de variedades dialectales del español. Por ejemplo, para Menéndez y Otero (2007) serían ocho: las variedades castellana, andaluza y canaria en España, y las variedades caribeña, mexicano-centroamericana, andina, chilena y rioplatense[172] en América.
